Uverova zmluva

Tato Uverova zmluva (dalej len “Zmluva”)
uzatvorena medzi :

1) Zelezniéna spoloénost’ Cargo Slovakia,
a.s.
Driefiova 24
820 09 Bratislava
Slovenska republika
ICO: 35914 921
spolo¢nost zapisana v obchodnom registri
Okresného sudu Bratislava |, Oddiel: Sa,
Vlozka ¢.: 3496/B

(dalej len "DIznik")
zastupena:

Ing. Pavol Durinik, PhD.
Predseda predstavenstva

a

Ing. Mgr. Martin Stochmar, PhD.
Popredseda predstavenstva

2) Crédit Agricole Corporate and
Investment Bank S.A., so sidlom 9, Quai
du Président Paul Doumer, 92920 Paris La
Défense Cedex, Francuzska republika,
zapisana v obchodnom registri v Nanterre
pod znaCkou n° Siren 304 187 701,
konajuca prostrednictvom Crédit Agricole
Corporate and Investment Bank S.A.,
poboéka zahraniénej banky, ICO:
36 361 968, so sidlom Namestie 1. mjja
18, Bratislava, 811 06, zapisana
v obchodnom registri Okresného sudu
Bratislava |, Oddiel: Po, Vlozka ¢&.: 1375/B

(dalej len "Banka")

zastupena:

Slavomir Salat
Veduci poboc¢ky

a

Juraj Ruzek
Senior Relationship Manager

upravuje podmienky, na zaklade ktorych Banka
DIznikovi poskytne kratkodoby refinanény uver.
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Loan Agreement

This Loan  Agreement (hereinafter the
“Agreement”) is made between:

1) Zelezniéna spoloénost’ Cargo Slovakia,

a.s.

Driefiova 24

820 09 Bratislava

Slovak Republic

ICO: 35914 921

company incorporated in the Commercial
Register of District Court Bratislava |I.,
Section: Sa, Insert No: 3496/B

(hereinafter the ,Borrower*)
Represented by:

Ing. Pavol Durinik, PhD.
Chairman of the Board of Directors

and

Ing. Mgr. Martin Stochmal, PhD.
Deputy Chairman of the Board of Directors

and

2) Crédit Agricole Corporate and Investment

Bank S.A., having its registered seat at 9, Quai
du Président Paul Doumer, 92920 Paris La
Défense Cedex, French Republic, registered at
Commercial Register in Nanterre, Siren n° 304
187 701, acting through its branch Crédit
Agricole Corporate and Investment Bank
S.A., poboéka zahraniénej banky, Company
Reg. No.: 36 361 968, having its registered seat
at Namestie 1. méaja 18, Bratislava, 811 06,
registered at Commercial Register of the
District Court Bratislava 1, Section: Po, Entry
No..: 1375/B

(hereinafter the "Bank")

Represented by:

Slavomir Salat
Head of Branch

and

Juraj Ruzek
Senior Relationship Manager

sets forth the terms and conditions under which
the Bank grants a short term refinancing loan to
the Borrower.



Definicie

Pre ucely tejto Zmluvy budu mat nasledovné
slova, slovné spojenia a pojmy zacinajuce
velkym zaciatoénym pismenom nasledovny
vyznam:

"Pracovny defl" znamena kazdy den okrem
soboty a nedele, dni pracovného vofna a dni
pracovného pokoja, v ktory su komeréné banky
v Slovenskej republike otvorené.

“Den konec€nej splatnosti” znamena 31.12.2012
alebo iny neskorsi def dohodnuty stranami,
ktory je Pracovnym dnom, kedy musia byt
vSetky finanéné prostriedky poskytnuté na
zaklade tejto Zmluvy alebo v suvislosti s fiou aj
s prisluSsenstvom bezpodmienelne splatené.

“PredCasna splatka” znamena cCiastoCnu alebo
apina splatku istiny Uveru poskytnutého na
zaklade tejto Zmluvy pred dohodnutym
terminom riadnej splatky alebo pred Drom
koneé&nej splatnosti.

“Trhova urokova sadzba” predstavuje urokovu
sadzbu na obdobie jedného (1) mesiaca podla
cenovej ponuky Banky aplikovanu v pripade,
ak sa nekoétuje a neuverejiiuje Ziadna oficialna
sadzba EURIBOR. Banka najneskér dva (2)
Pracovné dni pred prvym drfiom prislusného
Urokového obdobia vyda cenovd ponuku s
vy8Sie uvedenou Uurokovou sadzbou na
zaklade aktualnej situacie na penaznom trhu,
odzrkadlujucu naklady Banky na
refinancovanie.

»,1IM EURIBOR® predstavuje urokovu sadzbu
pre menu EURO (€) na obdobie jedného (1)
mesiaca kotovanu na strane EURIBOR 01
agentiry Reuters priblizne o 11,00 SEC
(stredoeurdépskeho €asu) dva (2) Pracovné dni
pred prvym dfiom prisludného Urokového
obdobia.

-,EUR" predstavuje pefaznu jednotku platnu v
Slovenskej republike v ¢ase uzatvorenia tejto
Zmluvy.

,Maximalna vyska Uveru“ znamena celkovu
maximalnu vy$ku Bankou poskytnutého Uveru
DlZnikovi.

“Pripad poruSenia podmienok® znamena
ktorukofvek z udalosti uvedenych v ¢lanku 13
tejto Zmluvy.

“Uver” znamena poskytnutie kratkodobého

Definitions

For the purposes hereof the following terms with
initial capital letter shall have the following
meaning:

"Business Day" shall have the meaning of any day
other than Saturday or Sunday, Public Holiday
days on which commercial banks are open in the
Slovak Republic.

“Final Maturity Date” means December 31, 2012
or any other later date agreed by the parties, such
date being a Business Day on which all funds
granted based on this Agreement or in relation to
it, also with accessories must be unconditionally
repaid.

“Prepayment” means partial or total repayment of
the principal of the Loan granted based on this
Agreement prior to the agreed date of regular
payment date, or prior to the Final Maturity Day.

“Market Interest Rate” means interest rate for the
period of one (1) month quoted by the Bank if no
official EURIBOR is quoted and published. Bank
will quote, at least two (2) Business Days prior to
the first date of the respective Interest Period, the
above rate based on the current situation on the
money market reflecting the Bank’s refinancing
COSts.

“IM EURIBOR” shall have the meaning of an
interest rate quoted for EUR (€) for the period of
one (1) month on the Reuters screen EURIBOR
01 approximately at 11:00 CET a.m. (central
European time) two (2) Business Days prior to the
the first date of the respective Interest Period.

“EUR” means currency unit of the Slovak Republic
as of the date hereof.

“Maximum amount of the Loan” means the total
maximum amount of the Loan provided by the
Bank to the Borrower.

“Event of Default” means any events of default
stipulated in article 13 hereof.

“Loan” means granting the short term refinancing

Strana/Page -2-



refinanéného Uveru podla tejto Zmluvy.

“Urokové obdobie” znamena obdobie, za ktoré
sa z poskytnutého Uveru vypogitava urok.
Urokové obdobie je jeden (1) mesiac, priom
prvé Urokové obdobie sa za&ina v defi
poskytnutia Uveru Bankou na Bezny udet
DiZznika a konCi v posledny Pracovny deh
kalendarneho mesiaca marec 2012. Kazde
dalsie Urokové obdobie sa zagina v
kalendarny den bezprostredne nasledujuci po
poslednom dni predchadzajuceho Urokového
obdobia a kon¢i v posledny Pracovny den
prislusného kalendarneho mesiaca.

,Urokova sadzba“ znamena urokovu sadzbu
uvedenu v bode 3.1 tejto Zmluvy.

,Zmluva“ znamena tuto Uverovd zmluvu.

.ZabezpeCovacie  dokumenty”  znamenaju
ktorykolvek z dokumentov uvedenych v €lanku
6 tejto Zmluvy,.

.Bezny ucet* znamena ucet DIznika vedeny v
Banke, blizSie uréeny v bode 2.2.2. tejto
Zmluvy.

1. PREDMET ZMLUVY
1.1 Ciastka a mena

1.1.1 V sulade s podmienkami tejto Zmluvy sa
Banka zavazuje poskytnut Dlznikovi finanéné
zdroje vo forme popisanej v bode 2.1.1 (dalej
len  “Uver®). Celkovd vyska Bankou
poskytnutého a Dlznikom nesplateného Uveru
nesmie v siUhrne nikdy presiahnut sumu
15.000.000,- EUR (slovami: patnast’ miliénov
EUR) (dalej len “Maximalna vyska Uveru®).
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loan hereto.

“Interest Period” means the period for which an
interest shall be calculated from the provided
Loan. The Interest Period is one (1) month
whereas the first Interest Period shall commence
on the date of crediting the Loan by the Bank on
the Current Account of the Borrower and terminate
on the last Business Day of the calendar month
March 2012. Each next Interest Period shall
commence on the calendar day following the last
date of the previous Interest Period and shall
terminate on the last Business Day of the
respective calendar month.

“Interest Rate” means the interest rate stated in
section 3.1 hereof.

“Agreement” means this Loan Agreement.

“Security Documents” mean any of the documents
stated in article 6 hereof.

“Current Account” means an account of the
Borrower held with the Bank specified in the
section 2.2.2. of this Agreement.

1. SUBJECT OF THE AGREEMENT
1.1 Amount and Currency

1.1.1 Subject to the terms and conditions
hereof, the Bank undertakes to provide the
Borrower with funds in a form stipulated in section
2.1.1 (hereinafter the “Loan”). The overall amount
of outstanding Loan provided by the Bank may
never exceed the amount of EUR 15,000,000 (in
words: fifteen million EUR) (hereinafter the
"Maximum amount of the Loan").



1.2 Ucel

1.2.1 DIznik sa zavazuje pouzit Uver vylugne
na refinancovanie uveru poskytnutého
Bankou Dlznikovi na zaklade Ramcovej
Zmluvy o Poskytnuti Financovania zo dna
26.6.2006 v zneni jej dodatkov. DIZnik sa
zavazuje, ze Uver, vratane Urokov, poplatkov,
provizii a akychkolvek suvisiacich platieb
riadne a v€as Banke vrati.

2. FORMY
2.1 VSeobecne

2.1.1 Uver sa poskytuje vo forme kratkodobého
refinanéného Gveru.

2.1.2 Diznik je opravneny &erpat Uver odo
dna Specifikovaného v bode 2.2.2 tejto Zmluvy
po splneni Odkladacich podmienok uvedenych
v tejto Zmluve a za predpokladu, ze nehrozi
alebo neexistuje Pripad porusenia podmienok
a nedoSlo k odstupeniu od tejto Zmluvy
Bankou.

2.1.3 Poskytnuty Uver s prislusenstvom sa
Diznik zavazuje splatit v celom rozsahu
najneskoér v Den kone&nej splatnosti.

2.2 Uver

2.2.1 Banka bude viest vo svojej uctovnej
evidencii na meno Dlznika uverovy ucet v
mene EUR (dalej len “Uverovy uget’), na
tarchu ktorého bude vedené &erpanie Uveru a
v prospech ktorého bude vedené splacanie
tohoto Uveru.

2.2.2 Cerpanie

Uver bude vy8erpany jednordzovo a Bankou
pripisany na Bezny ucet Diznika €. ,
vedeny v Banke, a to do jedného (1)
Pracovného dna od zverejnenia tejto Zmluvy
a Dohody o0 zmenkovom vyplfiovacom prave
DiZznikom v sulade so zakonom ¢. 211/2000
Z.z. oslobodnom pristupe k informaciam
v plathom zneni (dalej len ,infozdkon®), za
predpokladu splnenia vsetkych Odkladacich
podmienok.

V den Cerpania Uveru Banka zataZi sumou
Uveru Uverovy ucCet, k ¢&omu ju Dlznik
neodvolatelne a bezvyhradne opravriuje.

Dalej Dilznik Banku neodvolatelne a
bezvyhradne opraviiuje okamzite po pripisani
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1.2 Purpose

1.2.1 The Borrower undertakes to use the Loan
only towards refinancing of the loan granted by
the Bank to the Borrower based on the Facility
Agreement dated June 26, 2006 as amended
and further represents that he shall repay the
Loan including interests, fees, commissions and
any other related payments, duly and on time to
the Bank.

2. FORMS

2.1 General

2.1.1 The Loan is granted in the form of a short
term refinancing loan.

2.1.2 The Borrower shall be entitled to draw the
Loan as of the date specified in section 2.2.2
hereof after the Conditions Precedent set forth
herein have been fulfilled, and provided that
neither an Event of Default is impending or
continuing nor the withdrawal hereof by the Bank
took place.

2.1.3 The granted Loan with accessories shall
be repaid by the Borrower in the whole extent no
later than on the Final Maturity Date.

2.2 Loan

2.2.1 The Bank shall maintain in its accounting
the loan account denominated in EUR on the
name of the Borrower (hereinafter the “Loan
Account”). All drawdowns and repayments of the
Loan shall be posted by the Bank in the Loan
Account mentioned hereinabove.

2.2.2 Drawing

The Loan will be drawn at once and credited by
the Bank to the Borrower’s Current Account No.

, held with the Bank, within one
(1) Business Day from the publication of this
Agreement and the Agreement on the right to
complete a Promissory Note by the Borrower in
accordance with the Act No. 211/2000 Coll. on
Free Access to Information as amended
(hereinafter only the “info-act”) provided that all
Conditions precedent have been fulfilled.

On the day of drawdown of the Loan the Bank
debits the Loan Account with the amount of the
Loan to which the Borrower hereby irrevocably
and unconditionally authorises the Bank.

Further  the Borrower irrevocably  and
unconditionally authorises the Bank, immediately



Uveru na Bezny uéet Diznika, tieto penazné
prostriedky vo vyske Uveru z Bezného uétu
odpisat’ a pouzit' ich na refinancovanie/
splatenie uaveru poskytnutého Dlznikovi
Bankou na zaklade Ramcovej Zmluvy o
Poskytnuti Financovania zo diia 26.6.2006 v
zneni jej dodatkov.

2.2.3 Splacanie

Diznik sa zavazuje Uver splacat vzdy v
posledny Pracovny den prislusného
kalendarneho mesiaca podfa nasledovného
splatkového kalendara v EUR:

Datum Splatka Zostatkova
splatnosti istiny Uveru | hodnota istiny
Uveru
30.3.2012 1 000 000 14 000 000
30.4.2012 1 000 000 13 000 000
31.5.2012 1 000 000 12 000 000
29.6.2012 1 000 000 11 000 000
31.7.2012 1 000 000 10 000 000
31.8.2012 2 000 000 8 000 000
28.9.2012 2 000 000 6 000 000
31.10.2012 2 000 000 4 000 000
30.11.2012 2 000 000 2 000 000
31.12.2012 2 000 000 0

3. UROKY A POPLATKY

3.1 Diznik sa zavazuje platit Banke z
Cerpaného a nesplateného zostatku istiny
Uveru urok vypogitany na zaklade Urokovej
sadzby, ktord je suctom:

a) urokovej sadzby 1M EURIBOR a
b) marze vo vySke p.a.

Urokovad sadzba pre prislusné Urokové
obdobie bude stanovena/aktualizovana vzdy
dva (2) Pracovné dni pred prvym Pracovnym
driom prislu§ného Urokového obdobia.

V pripade, Ze v defn stanovenia/aktualizacie
urokovej sadzby nebude 1M EURIBOR
kétovany alebo uverejneny, Banka ma pravo
pre potreby stanovenia Urokovej sadzby pouZit
namiesto sadzby 1M EURIBOR Trhovu urokovu
sadzbu.

Vypoc&et Urokov je zalozeny na skutoénom
podte dni urokového obdobia v Eitateli zlomku a
pre dizku roka v menovateli sa zapogitava rok v
podte 360 dni.
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after crediting the Loan to the Current Account
of the Borrower, to debit the Current Account
by such monetary means in the amount of the
Loan and use it towards
refinancing/repayment of the loan granted by
the Bank to the Borrower based on the Facility
Agreement dated June 26, 2006 as amended.

2.2.3 Repayment

The Borrower hereby undertakes to repay the
Loan always on the last Business Day of the
respective calendar month and according to the
following repayment schedule in EUR:

Repayment Repayment Outstanding
date of the | amount of the
principal of | principal of the
the Loan Loan
30.3.2012 1 000 000 14 000 000
30.4.2012 1 000 000 13 000 000
31.5.2012 1 000 000 12 000 000
29.6.2012 1 000 000 11 000 000
31.7.2012 1 000 000 10 000 000
31.8.2012 2 000 000 8 000 000
28.9.2012 2 000 000 6 000 000
31.10.2012 2 000 000 4 000 000
30.11.2012 2 000 000 2 000 000
31.12.2012 2 000 000 0

3. INTERESTS AND FEES

3.1 The Borrower undertakes to pay to the
Bank the interest, from the drawn and unpaid
outstanding principal of the Loan, calculated
based on the Interest Rate which is an aggregate
of:

a) interest rate 1M EURIBOR and
b) margin in the amount of p.a.

Interest rate for the respective Interest Period will
be determined/actualised two (2) Business Days
before the first Business Day of the respective
Interest Period.

In case the 1M EURIBOR is not officially quoted or
published on the date of determining/actualizing
the interest rate, the Bank shall have the right to
apply the “Market Interest Rate” in order to
determine the Interest Rate.

Calculation of interests shall be made on the basis
of the actual number of days of the interest period
in the numerator over 360-day year in
denominator.



(istina * pocCet dni * Urokova sadzba v % / 360
dni)

Uroky su splatné v defi splatnosti istiny, ak sa
Banka s DIZznikom nedohodli inak.

3.2 Diznik sa zavazuje zaplatit Banke
nasledujuce poplatky :

- Spracovatelsky poplatok vo vyske EUR,
ktory je s,platny jednorazovo najneskér v den
Cerpania Uveru.

3.3 V38etky ostatné poplatky, provizie a iné
Ciastky sa budu platit na zaklade Obchodnych
podmienok Banky a Sadzobnika poplatkov
Banky, udinnych v Case zudtovania, ak sa
nedohodne inak.

4. UROKY Z OMESKANIA

4.1 V pripade, ze Dlznik neuhradi alebo
neuhradi v plnej vySke dohodnutu splatku istiny,
urokov, poplatkov a inych Ciastok, nakladov a
vydavkov v tejto Zmluve uvedenych v
terminoch definovanych touto Zmluvou, potom
sa DIZnik zavazuje uhradit Banke z dlzZnej
Ciastky po dobu omeskania, tj. odo dha
splatnosti diZznej Ciastky do dfia jej uplného a
redlneho zaplatenia, uUroky z ome$kania vo
vy8ke 3 % p.a.. Zuctovanie urokov z omeskania
je vzdy v posledny Pracovny den kalendarneho
mesiaca. Urok z omeskania je splatny popri
urokoch za poskytnutie Financovania podla
tejto Zmluvy.

5. REALIZACIA PLATIEB

5.1 Diznik sa =zavazuje uhradit splatné
sumy istiny, urokov, udrokov z omeskania,
poplatkov a inych &iastok, nakladov a vydavkov
v stanovenom dni ich splatnosti a v terminoch
definovanych touto Zmluvou.

5.2 Diznik sa tymto zavazuje, Ze v pripade
vzniku pohfadavok a namietok, ktoré by mohli
vzniknut’ DIZnikovi vo&i Banke realizaciou tejto
Zmluvy alebo na zéaklade inych zmlav s
Bankou, tieto proti pohladdvkam Banky
nezapocita, resp. neuplatni a vyhlasuje, Ze
Ziadnu  splatnd  pohladavku Banky =z
akéhokolvek dévodu nezadrzi.

5.3 Splatky istiny, Urokov, urokov z
omeskania a Uhrada poplatkov a inych Ciastok,
nakladov a vydavkov vyplyvajucich z tejto
Zmluvy sa uskutoCnia formou inkasného
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(principal amount x number of days x interest rate
in per cents / 360 days)

The interests are payable on the repayment date
of principal amount if not agreed otherwise by and
between the Bank and the Borrower.

3.2 The Borrower undertakes to pay to the
Bank the following fees:

- Arrangement fee in the amount of EUR
This fee is payable upfront on the the day of
drawdown of the Loan at the latest.

3.3 All other applicable fees, commissions
and other charges shall be paid pursuant to the
Terms and Conditions of the Bank and the Price
List of Fees of the Bank, applicable as of the date
of settlement, unless agreed otherwise.

4. DEFAULT INTEREST

4.1 If the Borrower does not repay or does not
repay in full an agreed payment of principal,
interest, fees and other charges, costs and
expenses under this Agreement on dates set forth
hereby, the Borrower shall pay to the Bank the
default interest for the default period, i.e. from the
maturity date until the date of full and real
repayment of such outstanding amount, which
shall be 3 % p.a.. The payment of the default
interest shall be always on the last Business day
of the calendar month.

5. PAYMENTS

5.1 The Borrower hereby undertakes to pay
the outstanding amounts of principle, interests,
default interests, fees and other charges, costs
and expenses on their respective maturity day and
on the dates set forth herein.

5.2 The Borrower hereby undertakes not to
set-off or enforce any and all amounts arising from
claims and objections of the Borrower against the
Bank under this Agreement or other agreements
arranged with the Bank, and obligations, and
represents and warrants that no mature claim of
the Bank shall be withheld by the Borrower for any
reason.

5.3 The payments of the principal, interests,
default interests, fees and other charges, costs
and expenses related to this Agreement shall be
paid in the form of collection order to the



prikazu Dlznika z Bezného uétu DiIznika, pricom
Diznik k tomuto Banku neodvolatelne
opraviuje.

54 Keby akékolvek platobné zavazky,
ktoré sa maju nahradit na zaklade tejto Zmluvy
vznikli v inej mene ako EUR, Diznik tieto
platobné zavazky (vratane nakladov na
konverziu na ini menu) nahradi v mene v ktorej
vznikli.

55 Ak by sa napriek horeuvedenym
ustanoveniam akakolvek CcCiastka splatna na
zaklade tejto Zmluvy v EUR uhradila v
akejkolvek inej mene, uhrada zavazku Dlznika
bude splnena len v rozsahu ekvivalentnej
Ciastky v EUR, priCom na prepocet inej meny
na EUR bude pouzity devizovy kurz, za ktory
Banka predava tuto menu svojim klientom dva
Pracovné dni pred dfom dhrady tychto
nakladov DIZnikom.

5.6 Diznik sa zavazuje na Beznom ucte
ponechat také mnozstvo financnych
prostriedkov, ktoré umoznia Banke zinkasovat
v den splatnosti prislusné Ciastky na splatenie
istiny, urokov, urokov z omeskania, poplatkov a
inych  Ciastok, nakladov a  vydavkov
vyplyvajucich z tejto Zmluvy. Ak by Dlznik
uvedené finanéné prostriedky na Beznom ucte
nezabezpedil, vyuctuje Banka Dlznikovi z
neuhradenej Ciastky Uroky z omeskania. Diznik
sa zaroven zavazuje ihned vyrovnat pripadny
zaporny zostatok, ktory by mohol vznikndt na
jeho Beznom ucte.

6. ZABEZPECENIE

6.1 Na zabezpelenie platby akychkolvek
diznych &iastok vzniknutych na zaklade tejto
Zmluvy zavazuje sa DIZznik poskytnut Banke
nasledovné zabezpecenie:

- Vlastna blanko zmenka vystavena DIznikom
a Dohoda o zmenkovom vyplfiovacom prave
(dalej len ,ZabezpeCovacie dokumenty“) su
neoddelitelnou sucastou tejto Zmluvy.

Dohoda o0 zmenkovom vyplfiovacom prave
a vzor vlastnej blanko zmenky tvoria prilohu
tejto Zmluvy.

7. OSOBITNE ZAVAZKY

7.1 DIZnik sa zavazuje, ze az do uplného a
koneéného splatenia vSetkych diZznych Ciastok a
zavazkov vyplyvajucich z tejto Zmluvy, pokial
sa Banka pisomne nezriekne splnenia tohto
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Borrower’s Current Account and the Borrower
irrevocably authorises the Bank to do so.

5.4 If any payment obligations required to be
reimbursed under this Agreement are incurred in a
currency other than EUR, the Borrower shall
reimburse such payment obligations (including
any costs of exchange to other currency) in the
currency in which it incurred.

5.5 If, notwithstanding the above sections, any
amount payable under this Agreement in EUR is
to be paid in any other currency, the payment of
the Borrower in respect thereof shall be
discharged only to the extent of the equivalent
amount in EUR applying the rate of exchange of
other currency to EUR at which the Bank sells
such currency to its customers two Business Days
before the day on which these costs are
reimbursed by the Borrower.

5.6 The Borrower hereby undertakes to maintain
on its Current Account such funds as to allow the
Bank to collect the relevant payments of principal,
interests, default interests, fees and other
charges, costs and expenses, fees, related hereto
on their maturity day. If the Borrower fails to keep
such amounts on the Current Account, the Bank
shall charge a default interest on the outstanding
amount. The Borrower also undertakes to settle
immediately any negative balance as may occur
on his Current Account.

6. SECURITY

6.1 In order to secure any outstanding
amounts arising hereunder, the Borrower shall
provide to the Bank with the following security:

- Blank Promissory Note issued by the Borrower
and Agreement on the right to complete a
Promissory Note (hereinafter only “Security
Documents”) form an inseparable part of this
Agreement.

Agreement on the right to complete a Promissory
Note and template of the blank Promissory Note
form Annex to this Agreement.

7. PARTICULAR COVENANTS

7.1 The Borrower hereby undertakes, that
until full and final repayment of any and all
indebtedness and liabilities hereunder, unless the
Bank waives such obligation in writing, to perform



zavazku, vykona nasledovné:
a) bude viest Bezny ucet v Banke.

8. ODKLADACIE PODMIENKY

8.1 Cerpanie uveru DIznikom podfa tejto
Zmluvy je podmienené vykonanim
nasledujucich  ukonov DIznikom, doru€enim
nasledujucich dokumentov DIznikom Banke a
suhlasom Banky s obsahom a formou takychto
dokumentov :

I. Rovnopis tejto Zmluvy, riadne podpisany
DlZnikom, priCom kazda strana Zmluvy bude
parafovana opravnenym(i) zastupcom(ami)
Dlznika,

Il. Rovnopis Zabezpecovacich dokumentov
riadne podpisanych Dlznikom, pricom
kazda strana bude parafovana
opravnenym(i) zastupcom(ami) Diznika,

Ill. Koépie stanov a zakladajucich dokumentov
Dlznika,

IV. V8etky suhlasy a schvalenia potrebné pre
podpisanie, doru€enie a vykonavanie tejto
Zmluvy a inych zmlav s fou suvisiacich,

V. Podpisové vzory osdb opravnenych konat v
mene Dlznika,

VI.

Kopie vSetkych uradnych povoleni, licencii,
suhlasov a registracii potrebnych na
podpisanie, doruCenie a vykonavanie tejto
Zmluvy,

VII. Rozhodnutie prislusného organu
spolo¢nosti o jeho suhlase s uzatvorenim
Zmluvy, ak je v zmysle internych predpisov
Diznika potrebné,

VIIIl. Aktualny vypis z Obchodného registra
tykajuci sa DlZznika nie star$i nez tri (3)
mesiace,

IX. PIna moc na pravny ukon podpisania, ak
osoba podpisujuca tuto Zmluvu nie je
Statutarnym zastupcom Dlznika, vydana
pre tuto osobu Statutarnym zastupcom.
Pravoplatne podpisana plna moc musi byt
notarsky overena,

X. Vystavenie vlastnej blanko zmenky
DiZznikom,
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the following :
a) maintain a Current Account in the Bank.

8. CONDITIONS PRECEDENT

8.1 Drawing by the Borrower under this
Agreement shall be subject to the execution of the
following acts by the Borrower, delivery of the
documents by the Borrower as follows to the Bank
and acceptance of their contents and form by the
Bank :

I. Copy of this Agreement duly signed by the
Borrower with each page initialed by the
authorised signatory (signatories) of the
Borrower,

II. Copy of the Security Documents duly signed by
the Borrower with each page initialed by the
authorised signatory (ies) of the Borrower,

[ll. Copies of Articles of association and
foundation documents of the Borrower,

IV. All permissions and approvals necessary to
execute, deliver and perform this Agreement
and other related agreements,

V. Specimen signatures of persons entitled to act
on behalf of the Borrower,

VI. Copies of all official permits, licences,
agreements and registrations necessary to
execute, deliver and perform this Agreement,

VII. Resolution of the respective authorised body
approving signing of the Agreement if
necessary according to the internal rules of
the Borrower,

VII.The actual Extract from the Company’s
Registry regarding the Borrower, not older
than 3 months,

XI. If the person signing the Agreement is not a
statutory representative of the Borrower,
Power of Attorney for the Act of signing issued
by the statutory representative for such
person. The duly signed Power of Attorney
should be certified by the Notary,

X. Issuance of the blank Promissory Note by the
Borrower,



9. VYDAVKY

9.1 DIZznik na poziadanie uhradi Banke
v8etky preukazatelné a nevyhnutné vydavky,
ktoré jej vznikli alebo vzniknu v suvislosti s
uplatiovanim a vymahanim prav Banky z tejto
Zmluvy a z vSetkych s fiou suvisiacich zmluv a
dokumentov vratane nakladov pravnej pomoci.

10. SPLATENIE A PREDCASNE
SPLATENIE

10.1  Pokial z tejto Zmluvy nevyplyva alebo
nie je medzi zmluvnymi stranami dohodnuté
inak, vSetky dizné Ciastky v suvislosti s touto
Zmluvou, vratane urokov, urokov z omeskania,
poplatkov, inych Ciastok a nakladov musia byt
splatené v plnom rozsahu najneskdér v Den
kone¢nej splatnosti. V pripade, ze Dlznik
prejavi vOlu vykonat PredCasnu splatku, resp.
splatky, dlznych Cciastok v suvislosti s touto
Zmluvou pred terminom splatky dohodnutym
podla Zmluvy, zavazuje sa o tejto skutoCnosti
Banku pisomne informovat a to najmenej 10
dni vopred. Uhradu takejto predéasnej splatky
je Dlznik opravneny vykonat len ku dru
splatnosti Urokov. Banke nevznika narok
poplatok za vykonanie predCasnej splatky.

10.2 Banka ma pravo poziadat Dlznika o
pred&asné splatenie Uveru v zmysle &lanku 13.
tejto Zmluvy a tiez v pripade, ak pocas platnosti
Zmluvy dbjde k takym zavaznym zmenam v
legislative Slovenskej republiky alebo
Francuzskej republiky, resp. v pravidlach a
opatreniach Narodnej banky Slovenska alebo
Francuzskej Centralnej Banky, Ze poskytovanie
Uveru Bankou DIznikovi sa stane protipravnym.
V takom pripade je DIznik povinny Uver splatit
a to k poslednému diiu Urokového obdobia, v
ktorom protipravnost nastala, priom nie je
povinny platit poplatok za takto vykonanu
Pred¢asnu splatku. O vySSie uvedenych
okolnostiach bude Banka informovat Dlznika
bez zbyto€ného odkladu po uradnom vyhlaseni
takychto legislativnych zmien.

11. VYHLASENIA A ZARUKY

11.1  Dlznik vyhlasuje a ruc¢i Banke, ze:

l. Existencia a prava - Dlznik je
pravnickou osobou riadne zaloZenou a
pravoplatne existujucou v sulade s pravnym
poriadkom Slovenskej republiky, je plne
opravneny vlastnit majetok a nakladat s nim a
uzatvarat a uskutoériovat’ transakcie upravené
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9. EXPENSES

9.1 The Borrower shall reimburse the Bank on
demand for all provable and inevitable costs and
out of pocket expenses which the Bank incurred or
will incure in connection to excercising and
enforcement of rights arising from this Agreement
and all agreements and documents related hereto
including legal fees.

10. REPAYMENT, PREPAYMENT

10.1 Unless otherwise provided herein or
agreed by the contractual parties, all amounts
outstanding under this Agreement, including
interest, default interest, fees, other charges and
costs, shall be fully repaid by the Final Maturity
Date. In case the Borrower intends to prepay
outstanding amount(s) under this Agreement prior
to the maturity date agreed under this Agreement,
it undertakes to announce it in writing to the Bank
no later than 10 days in advance. The Borrower
shall be entitled to make such repayment only as
of the day of maturity of interests.The Bank has no
right for any repayment fee.

10.2 The Bank shall have the right to ask the
Borrower to repay the Loan before maturity
according to the article 13 hereof and also in case,
if significant changes in Slovak or French
legislation, respectively regulations and decrees of
National Bank of Slovakia or Central Bank of
France are introduced and will cause thatproviding
the Loan by the Bank becomes illegal.. In such
case the Borrower is obliged to repay the Loan on
the last date of the Interest Period during which
the illegality has occurred. The Borrower shall not
pay the handling fee for such Prepayment. The
Bank will inform the Borrower about the above
circumstances as soon as possible after their
official announcement.

11. REPRESENTATION AND WARRANTIES

11.1  The Borrower represents and warrants to
the Bank that:

. Existence and Rights - the Borrower is a
legal person duly organised and validly
existing under the laws of the Slovak
Republic and has full powers and
authorisations to own and dispose of its
properties and enter into and implement the




touto Zmluvou, a ma potrebnu spbsobilost a
povolenia potrebné na vykonavanie jeho
predmetu Cinnosti,

IR Schvalené dokumenty pre potreby
Zmluvy — uzavretie a plnenie tejto Zmluvy a
zaplatenie diznych ¢iastok istiny, urokov,
urokov z omeskania, poplatkov vzniknutych na
zaklade tejto Zmluvy Dlznikom Banke ako aj
uzavretie Zmluvy a Zabezpecovacich
dokumentov na zabezpeCenie navratnosti
pefiaznych ¢iastok boli riadne schvalené
kompetentnymi organmi Dlznika, a pokial to
bolo potrebné, aj prislusnymi Statnymi organmi
s povolovaciou pravomocou Vv Slovenskej
republike, resp. Narodnou bankou Slovenska,

1. Spravnost a  dplnost informacii
pozadovanych Bankou - popis Struktury
akcionarov, Struktura  podniku, finanéné

podmienky a cinnosti Dlznika, ktoré Dlznik
Banke predlozil, spravne, presne a Uuplne
odzrkadfuju situaciu Dlznika, jeho akcionarov,
dcérskych spolo¢nosti a pobociek,

V. Bez sporov - v su€asnosti neprebiehaju
sudne spory alebo iné konania, ktoré by mohli
mat podstatny nepriaznivy vplyv na finanény
alebo prevadzkovy stav DlZznika a ktoré by
mohli mat podstatny nepriaznivy vplyv na tuto
Zmluvu, transakcie v nej upravené a na
schopnost’ DiIZnika plnit zavazky vyplyvajuce z
tejto Zmiuvy,

V. Bez rozporu — DIznik nie je viazany
inymi zmluvami, ktoré by boli v priamom
rozpore so Zmluvou alebo by znemoZiovali
finanéné plnenie DiIZnika podfa tejto Zmluvy.

VI. Plnenie dalSich povinnosti - Dlznik si plni
vSetky svoje danové a poplatkové povinnosti a
dodrzuje platné uctovné predpisy.

transactions contemplated by this Agreement
and has the corporate power and approvals
to conduct its business,

Credit Documents Authorised - the execution

and performance of this Agreement and the
payment of the outstanding principal,
interests, default interests, fees arisen
pursuant to this Agreement as well as
entering into the Agreement and Security
Documents securing the repayment of the
outstanding amounts have been duly
authorised by the competent bodies of the
Borrower, and if applicable, by the competent
state or regulatory authorities of the Slovak
Republic, resp. the National Bank of
Slovakia,

Correctness and Completeness of
Information requested by the Bank — the
description of the Borrower’s shareholding
partners, corporate structure, financial
conditions and Borrower's  activities
submitted to the Bank by the Borrower fairly,
accurately and fully reflect the situation of
the Borrower and its shareholders,
subsidiaries and branches,

No claims - there are no present litigation or

other proceedings that might have a material
adverse effect on the Borrower’s financial or
operating condition and that might material
adverse affect on this Agreement or the
transactions contemplated hereby, and the
ability of the Borrower to fulfil obligations

No contradiction - The Borrower is not bound

by any other agreements that could be in
direct contradiction with this Agreement or
which could prevent the financial performance

V.
under this Agreement,
V.
of the Borrower hereunder,
VI.
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Other obligations fulfilment - The Borrower
fulfils duly all their obligations in terms of taxes
and contributions and complies with applicable
accounting principles.




11.2 Rozumie sa, ze prehlasenia a zaruky
urobené v den podpisu tejto Zmluvy su
povazované za trvalé a budu platné pocas
trvania tejto Zmluvy. Ich platnost je
podmienkou na poskytnutie akychkolvek
pineni Banky podla tejto Zmluvy.

11.3 V mene Dlznika mbze konat Statutarny
zastupca alebo ina opravnena osoba. Takato
osoba je povinna sa preukazat a dolozit
akymkolvek vhodnym dokumentom svoje
pravo konat v mene Dlznika v prisluSnej
zélezitosti.

114 Konanie ktorejkolvek osoby (t.j.
zamestnanca alebo Statutarneho organu)
konajucej v mene Dlznika, ktord Banka podla
dokumentov povazovala za opravnenu konat
za a v mene Dlznika, zavazuje Dlznika aj v
pripade, ak takato osoba konala nad ramec
svojich kompetencii.

12. VSEOBECNE ZAVAZKY

12.1  Dlznik sa zavazuje, ze pocCas obdobia
platnosti tejto Zmluvy a az do uplného splatenia
vSetkych dlznych C&iastok a zavazkov Diznika
vzniknutych na zaklade a v suvislosti s touto
Zmluvou, s vynimkou pripadu, ak sa Banka
pisomne zriekne splnenia tejto povinnosti:

0] okamzite Banke pisomne oznami
akykolvek Pripad poruSenia podmienok
ako je definovany v tejto Zmluve,

(i)  okamzZite pisomne oznami Banke kazdu
zavaznu zmenu tykajucu sa DlZnikovho
finanéného stavu alebo jeho c&innosti,
Struktary jeho akcionarov, Struktury
podniku a jeho vyznamnych dodavatelov
a odberatelov,

(i) informuje Banku :

- predkladanim auditovanej a podpisanej
vyrocnej spravy, ako aj dokumentacie
obsiahnutej v jej prilohach a
akychkolvek pravidelne dostupnych
informaciach, o ktoré ho Banka
poZiada,

- poskytnutim  informacii o vSetkych
vyznamnych skuto€nostiach, ktoré by
mohli ovplyvnit’ situaciu alebo finanéné
perspektivy Dlznika, o ktoré Banka
modze Dlznika primerane poziadat.

11.2 It is understood that the representations
and warranties made as of the date hereof are
deemed continuing and shall be effective during
the term hereof. The validity of these
representations and warranties is a condition
precedent to any disbursements by the Bank
under this Agreement.

11.3 Statutory representative or other authorised
person can act on behalf of the Borrower. Such
person should prove by any appropriate
document its right to act on behalf of the
Borower in the particular matter.

11.4 Acting of any person (i.e. employee or
statutory representative) acting on behalf of the
Borrower, which was considered by the Bank
according to the documents to be authorised is
legally binding for the Borrower also in case if
such person acted over its powers.

12. GENERAL COVENANTS

12.1  The Borrower shall, during the term hereof
and until full and final payment of all outstanding
amounts and obligations of the Borrower arisen
based on this Agreement and in relation to it,
unless the Bank waives compliance in writing:

0] promptly notify the Bank in writing of any
Event of Default as defined under this
Agreement;

(i) promptly notify the Bank in writing of any
material change in the financial
conditions or business operations of
Borrower, its shareholding, corporate
structure and its eminent suppliers and
customers;

(iii) inform the Bank by:

- remitting the Bank its annual reports,
signed and audited, as well as their
attachment documentation and any
other periodically available information
that the Bank might ask him to provide,

- giving the Bank the information it could
reasonably ask about all important
events which could influence the
situation or the financial perspectives of
the Borrower.
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V pripade, ze DIznik dobrovolne neplini svoje
informacné povinnosti, Banka ma pravo nariadit
Diznikovi, aby tak do jedného mesiaca urobil.

(iv) nezriadi, nerozSiri alebo neumozni
zatazenie akéhokolvek svojho
su€asného alebo buduceho majetku
hypotékou, zaloznym alebo zadrznym
pravom, vinkulaciou alebo inym
zabezpec€enim v suvislosti s
akymkolvek zavazkom Dlznika vodi
tretim osobam a neposkytne akékolvek
ruCenie za tretie osoby (dalej pre vSetky
vys$Sie uvedené formy tarchy/ru€enia
len ,Tarcha®) bez predchadzajuceho
pisomného suhlasu Banky s vynimkou
Tarchy  zriadenej  Dlznikom (i)
zabezpedujucej zavazok Diznika
nepresahujuci sumu EUR,
alebo (i) vsuvislosti s vystavenim
vlastnej zmenky/blankozmenky Dlznika
ako prostriedku zabezpedenia
pohladavky banky voci DlIznikovi z
uverovej zmluvy.

12.2  Uver sa poskytuje s podmienkou, Ze
Banka bude mat vzdy aspor rovnocenné (pari
passu) postavenie s ostatnymi veritelmi
DiZnika, ktori su bankami. DIZznik je povinny
zachovavat takéto rovnocenné postavenie.

13. PRIPAD PORUSENIA
PODMIENOK

13.1 V pripade, Ze nastane niektora z
doleuvedenych udalosti (dalej len ,Pripad
poruSenia podmienok®), mbéZze Banka od tejto
Zmluvy odstupit a vyhlasit pisomnym
oznamenim doru€enym DlIZnikovi celu istinu,
uroky a poplatky za splatné v lehote 15
kalendarnych dni odo dfia doru€enia tohto
oznamenia Dlznikovi Bankou, s vynimkou
odstupenia od tejto Zmluvy v désledku Pripadu
porusenia podmienok DIznikom podfla odseku I.
a VI. tohto bodu Zmluvy, kedy je Banka
opravnena vyhlasit okamziti splatnost’ istiny,
urokov a poplatkov, a pristupit’ k vSetkym takym
krokom a ukonom, ktoré mézu byt potrebné na
realizaciu narokov Banky z tejto Zmluvy, pokial:

I.  Banka neobdrzi splatku istiny, udrokov,
urokov z ome8kania podfa tejto Zmluvy
alebo akejkolvek inej Ciastky na zaklade
ustanoveni Zmluvy; v lehote splatnosti a
tento stav trva viac ako péatnast (15)
Pracovnych  dni, resp. opakované
omeskanie pri splacani istiny, drokov,
urokov z omeskania alebo akychkolvek
inych Ciastok, ktoré su splatné na zaklade

If the Borrower was not voluntarily complying with
these information duties, the Bank would have
the right to enjoin the Borrower to do so within
one month.

(iv) not create or extend or permit to establish
any mortgage, lien, pledge or other
charge upon all or any of its present or
future assets in respect of any security in
favour of any third party or issue any
guaranty for any third party (hereinafter
for all aforementioned kinds of pledge
only the “Pledge”) without prior written
consent of the Bank, except for the
Pledge created by the Borrower provided
that the amount of the Borrower’s
obligation secured by such Pledge does
not exceed the amount of EUR
or in relation to issuing of promissory
note/blank promissory note by the
Borrower in favour of financing banks.

12.2 The Loan is granted on the basis of the
condition that the Bank ranks at least pari-passu
with the Borrower’s other creditors, which are
banks. The Borrower shall at any time maintain
such parity.

13. EVENTS OF DEFAULT

13.1 The Bank may withdraw from this
Agreement and declare by written notice delivered
to the Borrower that all principal, interests and
other charges payable under this Agreement shall
become due and payable within 15 calendar days
from the delivery of such written notice by the
Bank to the Borrower, except for withdrawal from
this Agreement because of the Events of Default
under sections I. and VIII. of this clause, when the
Bank shall be entitled to declare all principal,
interests and other charges immediately payable
and the Bank may make all such steps as may be
necessary in order to realise the claims of the
Bank hereunder, if any of the following events
(hereinafter the “Events of Default”) occurs:

I. The Bank does not receive the payment of any
principal, interest, default interest or any other
amount under the Agreement when due and
such failure continues for a period exceeding
fifteen (15) Business Days, or repeated failure
to pay the principal, interest, default interest or
any other amount hereunder even not
exceeding fifteen (15) Business Days, or
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tejto Zmluvy aj po dobu kratSiu ako patnast
(15) Pracovnych dni, alebo

Il.  Omeskanie Dlznika o viac ako patnast
(15) Pracovnychdni pri  plneni
ktoréhokolvek iného zavazku Dlznika
vyplyvajuceho z tejto Zmluvy, pocitané
odo dfia, v ktorom sa Banka dozvedela o
takomto pripade poruSenia podmienok,
alebo

lll.  Podniknlu sa akékolvek formalne kroky na
zruSenie, zlu€enie alebo konsolidaciu
Dlznika alebo na predaj (jednorazovo
alebo postupne) celého alebo podstatne;j
Casti jeho majetku, alebo

IV. Zisti sa, Ze akékolvek prehlasenie, zaruka,
osvedCenie alebo dokument poskytnuté
alebo urobené na zaklade tejto Zmluvy boli
(@) v Ccase poskytnutia obsahovo
nepravdivymi, nepresnymi alebo
zavadzajucimi, alebo (b) stali sa takymi
pocas trvania tejto Zmluvy, alebo

V. DiIznik poruSi akékolvek pefiazné zavazky
vyplyvajuce mu z akejkolfvek zmluvy medzi
Diznikom a Bankou alebo z akejkolvek
zmluvy medzi DIznikom a tretou stranou, a
ak je pravdepodobné, Ze takéto poruSenie
podla odovodneného nazoru Banky méze
ovplyvnit riadny chod podnikatelskej
Cinnosti DlZnika alebo plnenie jeho
povinnosti podla tejto Zmluvy, alebo

VI. Vyskytne sa akakolvek nepriaznivd zmena
tykajuca sa majetku, finanCnej alebo
prevadzkovej situacie DIZznika, ktora podla
odoévodneného néazoru Banky mbzZe
ovplyvnit schopnost DlZnika splnit si
vSetky alebo niektoré povinnosti v
suvislosti s touto Zmluvou, alebo

VII. Ak DIznik prevedie na tretie osoby
podstatna Cast svojho majetku alebo
aktiv, alebo

VIII. Ak DIznik poda navrh na vyhlasenie
vlastného konkurzu, likvidacie alebo
vyrovnania, vo&i DIZznikovi sa vyhlasi
konkurz, alebo sud zamietne navrh na
vyhlasenie konkurzu pre nedostatok
majetku Dlznika, alebo sa DIznik
dostane do likvidacie, alebo

IX. Ak Banka zisti, Ze si DIZnik nesplnil svoje
z4vazky vodi Statnym organom Slovenskej
republiky, najmd danfovym a finanénym,
alebo organom miestnej samospravy, ¢o

V.

VI.

VII

. Failure of the Borrower to fulfii any other

obligation under the Agreement exceeding
fifteen (15) Business Days from the date the
Bank has become aware of such event of
default, or

Any formal actions are taken to dissolve, merge
or consolidate the Borrower or to sell or
otherwise dispose of (whether in one or series
of actions) all or substantial part of its assets ,
or

. Any of the representations or warranties made

by the Borrower herein or any certificate or
document furnished pursuant hereto at any
time (a) proves to be incorrect, inaccurate and
ambiguous in any material respect when made
or (b) shall become incorrect within the term of
this Agreement, or

The Borrower is in payment default under any
other agreement between the Borrower and
the Bank or any agreement between the
Borrower and a third party, if such default is, in
the reasonable opinion of the Bank, likely to
affect the normal operations of the Borrower’s
business or fulfilment of the obligations under
this Agreement, or

Any adverse change in respect to the assets or

operating or financial conditions of the
Borrower shall occur which, in the reasonable
opinion of the Bank, may affect the ability of
the Borrower to comply with all or any of its
obligations under this Agreement, or

. If the Borrower transfers a significant part of

his assets on the third parties, or

VIII. If the Borrower files a petition for bankruptcy

IX.
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proceeding or voluntary composition, a
bankruptcy is declared against the Borrower,
or a court denies the bankruptcy due to the
lack of property of the Borrower, or the
Borrower is under a liquidation, or

If the Bank becomes aware that the Borrower
has not fulfiled the obligations to the state
authorities of the Slovak Republic, mainly the
tax and financial authorities or the local



podla odévodneného nazoru Banky méze
ovplyvnit schopnost alebo ochotu DlZnika
splnit’ si vSetky alebo niektoré povinnosti v
suvislosti s touto Zmluvou, alebo

X. Ak podla odévodneného nazoru Banky dbjde
k zhorSeniu postavenia Banky voc&i inym
veriteflom - bankam (porusenie pari passu)
a Dlznik v lehote 30 dni odo dia, kedy ho
Banka o tejto skutoCnosti pisomne
informovala nezabezpeci napravu, alebo

XI. Ak Banka zisti, Ze poskytnuty Uver pouZil
DlZnik v rozpore s bodom 1.2.1 Zmluvy.

XIl. Akcionarom DIznika nebude priamo, alebo
nepriamo Slovenska republika alebo ina
Bankou akceptovana spolo¢nost.

13.2  Oznamenie Pripadu porusenia
podmienok Dlznikovi okrem iného opraviiuje
Banku, aby na z&klade vlastného uvéaZenia
uplatnila alebo vykonala svoje prava z
ktoréhokolvek Z0 ZabezpecCovacich
dokumentov kedykolvek po vyskyte Pripadu
porusenia podmienok.

13.3 V pripade, Ze ktorejkolvek zo
zmluvnych stran vznikne v désledku porudenia
zmluvnej povinnosti druhou zmluvnou stranou
S8koda, zodpoveda porusujuca zmluvna strana
za skuto€nu Skodu spdsobenu druhej zmluvnej
strane, nie v8ak za usly zisk.

14. ZVYSENIE NAKLADOV

14.1 Banka okamzite oznami DIZnikovi kazdé
zvySenie nékladov Banky, ku ktorému déjde v
suvislosti s poskytnutim Uveru podia tejto
Zmluvy v désledku prijatia alebo novelizacie
akychkolvek pravnych predpisov Slovenske;j
alebo Francuzskej republiky alebo opatreni
Narodnej banky Slovenska alebo Francuzskej
Centralnej Banky, alebo v  désledku
akychkolvek inych vonkajSich  okolnosti
nezavislych na voli Banky. V takom pripade sa
DlZznik zavazuje uhradit Banke v lehote 15
kalendarnych dni v8etky takto vzniknuté
preukazatelné a nevyhnutné vydavky.

15. ZMENA VERITELA
15.1 Dlznik suhlasi s tym, Ze Banka je

opravnena kedykolvek postupit na tretiu osobu
definovanu nizSie (dalej len ,Dohodnuta tretia

authorities, in the reasonable opinion of the
Bank, may affect the ability or willingness of
the Borrower to comply with all or any of its
obligations under this Agreement, or

X. If compliance with the Pari passu condition
was broken or violated according to the
reasonable opinion of the Bank and the
Borrower fails to procure remedy within 30
days from the date on which the Bank has
informed the Borrower of such fact in writing,

or

XI. If the Bank becomes aware that the Loan
was used in contrary with insertion 1.2.1
hereof.

XlIl. The Borrower's majority shares will not be
directly or indirectly owned by the state of the
Slovak Republic or other corporation accepted
by the Bank.

13.2 A Notice of an Event of Default shall, inter
alia, entitle the Bank, in its sole option, to invoke
or foreclose on any security from any Security
Documents at any time after the occurrence of any
Event of Default.

13.3  Each contractual party shall indemnify the
other contractual party for the real loss, not lost
profit, arisen as a result of breach of this
Agreement.

14. INCREASE OF COSTS

14.1 The Bank shall promptly notify the Borrower
of any increased costs incurred by the Bank in
connection with granting of the Loan hereunder
due to the adoption or amendment of legislation of
the Slovak or French Republic or decrees of
National Bank of Slovakia or Central Bank of
France, or any other external circumstances
outside of the will of the Bank. In such case, the
Borrower shall pay to the Bank within 15 calendar
days all such arisen provable and inevitable
additional amounts.

15. CHANGE TO LENDER

15.1 The Borrower agrees that the Bank may at
any time assign any its receivables resulting out of
this Agreement and/or Security Documents
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osoba“) akékolvek svoje pohlfadavky vodi
DlZznikovi vyplyvajuce jej z tejto Zmluvy a/alebo
Zabezpecovacich dokumentov, a previest na
Dohodnutd tretiu osobu akékolvek svoje
zavazky voci Dlznikovi vyplyvajuce mu z tejto
Zmluvy a/alebo Zabezpecovacich dokumentov
a to bez ohladu na to, i su buduce, sucasne,
splatné, nesplatné, premic¢ané alebo
nepremicané.

,Dohodnuta tretia osoba“ znamena:

(i) Crédit Agricole Corporate and
Investment Bank S.A., so sidlom 9, Quai
du Président Paul Doumer, 92920 Paris La
Défense Cedex, Francuzska republika,
zapisana v obchodnom registri v Nanterre
pod znackou n° Siren 304 187 701, a/alebo

(i) akakolvek pobocka Crédit Agricole
Corporate and Investment Bank S.A.,
al/alebo

(iii) akykolvek ¢len skupiny Crédit Agricole.
al/alebo

(iv) akykolvek pravny subjekt opravneny na
vykonavanie bankovych sluzieb na
uzemi ktoréhokolvek clenského Statu
Eurépskej unie.

@) postupeni svojich pohladavok
a/alebo prevode svojich zavazkov zo Zmluvy
al/alebo Zabezpe€ovacich dokumentov sa
Banka zavazuje DlZnika bezodkladne vopred
informovat. Naviac je Banka povinna
bezodkladne oznamit Dlznikovi &islo uctu
nového veritela, v prospech ktorého bude
Diznik Uver splacat.

Vo vsetkych ostatnych pripadoch ako su
popisané vySsSie je na postupenie pohladavok
al/alebo prevod zavazkov Banky zo Zmluvy
alalebo Zabezpecovacich dokumentov
potrebny predchadzajuci pisomny suhlas
Diznika, ktory nesmie byt neodbvodnene
odoprety alebo omeskany. V pripade, Ze sa
Diznik nevyjadri k Ziadosti Banky o udelenie
suhlasu do 10 Pracovnych dni odo dna jej
dorucenia, bude sa jeho suhlas povaZovat za
udeleny za predpokladu, ze v danej lehote
Diznik pisomne nevyjadrii svoj vyslovny
nesuhlas.

15.2 Dlznik suhlasi stym, Ze Banka je
opravnena poskytnut Dohodnutej tretej osobe,
s ktorou rokuje o postupeni svojich pohladavok
al/alebo prevode svojich zavazkov zo Zmluvy
alalebo ZabezpecCovacich dokumentov vsetky
doverné informacie definované nizSie na
z&klade predchadzajuceho informovania
DlZznika otejto skutoCnosti Bankou a za
predpokladu, Ze tato Dohodnuta tretia osoba je
viazana milcanlivostou na zaklade pisomnej
zmluvy uzatvorenej s Bankou alebo ulozenou

towards the Borrower to a third party defined
below (hereinafter the “Agreed third party”), as
well as transfer its obligations resulting out of this
Agreement and/or Security Documents towards
the Borrower to the Agreed third party, irrespective
of whether the receivables are future, present,
due, undue, statute-barred or not statute-barred .

»LAgreed third party“ means:

(i) Crédit Agricole Corporate and Investment
Bank S.A., having its registered seat at 9,
Quai du Président Paul Doumer, 92920 Paris
La Deéfense Cedex, French Republic,
registered at Commercial Register in
Nanterre, Siren n° 304 187 701, and/or

(i) any other branch of Crédit Agricole
Corporate and Investment Bank S.A.,
and/or

(i) any other member of Crédit Agricole
Group, and/or

(iv) any legal entity authorized to provide bank
services on the territory of any member
state of the European Union.

The Bank undertakes to notify the Borrower,
without undue delay before the assignment of its
receivables and/or transfer of its obligations out of
the Agreement and/or Security Documents, of the
number of account of the new lender to which the
Loan shall be repaid by the Borrower.

In all other cases as described above an
assignment of receivables and/or transfer of
obligations of the Bank out of the Agreement
and/or Security Documents is subject to previous
written consent of the Borrower. The consent of
the Borrower to an assignment or transfer must
not be unreasonably withheld or delayed. The
Borrower will be deemed to have given its consent
10 Business Days after the Bank has requested it
unless consent is expressly refused in writing by
the Borrower within that time.

15.2 The Borrower agrees that the Bank may
provide the Agreed third party, with which the
Bank negotiates the assignment of its receivables
and/or transfer of its obligations out of the
Agreement and/or Security Documents, all
confidential information defined below, subject to
the previous notification of the Borrower of this
fact by the Bank and signing of the written
confidentiality agreement between the Bank and
such Agreed third party.
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zakonom.

,D0verné informacie* znamenaju vSetky
informacie tykajuce sa Dlznika, ktoré Banka
o DIznikovi ziskala pri vykone alebo v suvislosti
s vykonom  bankovych  ¢&innosti, vratane
informacii, ktoré su predmetom bankového
tajomstva v zmysle zakona ¢&. 483/2001 Z.z.
o bankach vzneni neskorSich predpisov,
obchodného tajomstva v zmysle zakona ¢.
513/1991 Zb. — Obchodny zakonnik v zneni
neskorSich  predpisov, alebo predmetom
pravnej ochrany v zmysle zakona ¢. 428/2002
Z.z. oochrane osobnych U(dajov v zneni
neskorSich predpisov, ako aj vSetky dalSie
informacie 0 pravnom statuse alebo
ekonomickej afinanCnej situacii a Cinnosti
Diznika.

Suhlas na poskytnutie informacii udeleny
vtomto bode plati po€as trvania dévodov, na
ktoré bol tento suhlas udeleny, t.j. poas doby,
kym nebudd vysporiadané vsetky prava
a povinnosti Banky a Dlznika vyplyvajuce zo
Zmluvy a/alebo Zabezpec€ovacich dokumentov
(dalej len ,Doba trvania platnosti suhlasu®).

Suhlas udeleny vtomto bode nie je mozné
bezdévodne po€as Doby trvania platnosti
suhlasu odvolat, pricom odévodnenym
odvolanim suhlasu sa rozumie odvolanie
suhlasu v pripade, ak Banka bude konat
v rozpore s podmienkami uvedenymi vtomto
bode.

16. UPLATNENIE PRAV

16.1 Neuplatnenie, pripadne oneskorené
uplatnenie ktoréhokolvek prava Banky podfa
tejto Zmluvy, sa nebude povaZzovat za
zrieknutie sa takéhoto prava alebo pravomoci a
jednorazové alebo C&iasto&né uplatnenie tohto
prava alebo pravomoci nebude vyluCovat
budice uplatnenie toho istého alebo iného
prava alebo pravomoci. Zrieknutie sa
ktoréhokolvek prava alebo pravomoci v
suvislosti s touto Zmluvou nadobudne ucinnost,
iba ak sa uskuto¢ni pisomnou formou. Prava a
naroky poskytnuté v tejto Zmluve su
kumulativne a nevylu€uju Ziadne prava alebo
naroky vyplyvajuce z prislusnych pravnych
predpisov.

17. VSEOBECNE OBCHODNE
PODMIENKY

17.1 Pravne vztahy medzi Dlznikom a
Bankou su tiez wupravené VSeobecnymi
obchodnymi podmienkami Banky, av8ak len v
rozsahu, v akom V3eobecné obchodné

“Confidential  Information” shall mean all
information relating to the Borrower which the
Bank acquired about the Borrower during or in
connection with performance of bank activities,
including information subject to banking secret in
line with the Act No. 483/2001 Coll. on Banks as
amended, subject to business secret in line with
the Act No. 513/1991 Coll. — Commercial Code as
amended or subject to legal protection in line with
the Act No. 428/2002 Coll. on Protection of
Personal Data, as well as any further information
or the legal status or economic and financial
situation and activity of the Borrower.

The consent to provide the information granted
under this section is valid during the period of
duration of the reasons for which the consent was
granted, i.e. until settlement of all rights and
obligations of the Bank and the Borrower resulting
from this Agreement and/or Security Documents
(hereinafter the “Term of Consent”).

The consent granted in this section may not be
unreasonably revoked during the Term of
Consent, where the reasonable revoke of the
consent shall be considered only for the reasons
that the Bank acts contrary to the terms and
conditions specified in this section.

16. EXERCISE OF RIGHTS

16.1  Failure or delay on the part of the Bank in
exercising any right or power under this
Agreement shall not operate as a waiver thereof,
nor shall any single or partial exercise of any such
right or power preclude any other or future
exercise thereof, or the exercise of any other right
or power. No waiver of any right or claim under
this Agreement shall be effective unless given in
writing. The rights and claims provided herein are
cumulative and not exclusive of any rights or
claims provided by law.

17. GENERAL TERMS AND CONDITIONS

17.1 The relationship between the Borrower and
the Bank is also subject to the Bank’s General
Terms and Conditions, but only to the extent that
the General Terms and Conditions do not conflict
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podmienky Banky nie su v rozpore s
podmienkami upravenymi v ustanoveniach tejto
Zmluvy. V pripade rozporu maju prednost
ustanovenia tejto Zmluvy. VSetky pojmy, ktoré
nie su definované v tejto Zmluve budu
vykladané v sulade s  ustanoveniami
V8eobecnych obchodnych podmienok Banky.

17.2 Tato Zmluva ostava v platnosti i v
pripade, Ze by sa ktorakolvek jej €ast, pokial je
oddelitelnd od ostatnych c&asti Zmluvy, stala
neplatnou alebo nevykonatelnou a je zavazna
aj pre pravnych nastupcov zmluvnych stran.
Zmluvné strany sa dohodli, Ze vykonaju vSetky
potrebné kroky na to, aby neplatné alebo
nevykonatelné ustanovenia tejto Zmluvy
nahradili novymi ustanoveniami, ktoré budu ¢o
do obsahu a zameru €o najblizSie pévodnym
neplatnym ustanoveniam.

18. ROZHODNE PRAVO A
JURISDIKCIA

18.1 Tato Zmluva bude podliehat a riadit sa
pravnymi predpismi Slovenskej republiky, s
vylu€enim koliznych noriem.

18.2 Banka ponukla DIznikovi moznost rieSenia
vSetkych sporov vzniknutych z tejto Zmluvy a v
suvislosti s fiou s kone€nou platnostou
rozhodnutia v sulade so Statutom a rokovacim
poriadkom Rozhodcovského sudu Asociacie
bank SR troma rozhodcami vymenovanymi v
sulade s tymto poriadkom. DIZnik rozhodcovsku
doloZku neprijima. VSetky vzniknuté spory budu
rieSené podla slovenského pravneho poriadku
pred miestne prislusnym sudom SR.

18.3 Dlznik vyhlasuje, Ze nie je osobou
s osobitnym vztahom k Banke v zmysle § 35
z.€. 483/2001 Z.z. zakon o bankach v plathom
zneni.

with the terms and conditions of this Agreement.
In the event of conflict, the terms and conditions of
this Agreement shall prevail. Any terms not
otherwise defined herein are used herein as
defined in the Bank's General Terms and
Conditions.

17.2 This Agreement remains binding also in
case if any of its part, unless separable from other
parts of the Agreement, becomes invalid or
unenforceable and shall be binding also upon the
legal successors of the contractual parties. The
contractual parties have agreed that they will
replace invalid or unenforceable provisions of this
Agreement by new provisions with similar contects
and purpose as the original provisions.

18. GOVERNING LAW AND JURISDICTION
FOR DISPUTES

18.1  This Agreement shall be governed by and
constructed in accordance with the laws of the
Slovak Republic, except for laws covering cross-
border relations.

18.2 The Bank has offered to the Borrower a
possibility of final settlement of all disputes
arising based on this Agreement or in relation to
it under the Statute and Rules of the Permanent
Arbitration Court of the Slovak Association of
Banks by three arbitrators appointed in
accordance with the said Rules. The Borrower
does not accept such arbitration clause. All
arisen disputes shall be settled under the laws of
the Slovak republic by respective Slovak courts.

18.3 The Borrower hereby declares it is not
a person having a special relationship to the
Bank according to §35 of the Banking Act No.
483/2001 Coll. as amended.
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19. INTEGRACIA PODMIENOK
ZMLUVY

19.1 Tato Zmluva obsahuje upinu dohodu
medzi Dlznikom a Bankou tykajucu sa
predmetu tejto Zmluvy a nahradza vsetky
predchadzajuce dohody v tejto veci.

20. PLATNOST A UCINNOST
ZMLUVY

20.1 Tato Zmluva nadobuda platnost v den jej
podpisu oboma zmluvnymi stranami
au€innost vden nasledujuci po dni
zverejnenia tejto Zmluvy podla § 47a zakona
¢. 40/1964 Zb. — Obcianskeho zakonnika
v platnom zneni. Zmluva zanika v Den
konec¢nej splatnosti. Zanik tejto Zmluvy nema
vplyv na platnost tych ustanoveni Zmluvy
a Zabezpecovacich dokumentov, ktoré
vzhfadom na svoju povahu maju trvat aj po
ukoné&eni Zmluvy.

20.2 Dlznik sa zavazuje oznamit Banke bez
zbyto€ného odkladu den, zverejnenia Zmluvy
vratane Dohody o zmenkovom vyplfiovacom
prave v Centralnom registri zmluv v sulade
s infozakonom.
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19. INTEGRATION OF TERMS OF THE
AGREEMENT

19.1 This Agreement contains the entire
agreement of the Borrower and the Bank with
respect to the subject matter hereof and
supersedes all and any previous agreements in
this respect.

20. VALIDITY AND EFFECTIVENESS
OF AGREEMENT

20.1 This Agreement shall become valid as of
the date of its signing by both contractual parties
and effective as of the date following the date
of publication of this Agreement according to
§ 47a of the Act No. 40/1964 Coll. — Civil Code
as amended. The Agreement shall cease to exist
on the Final Maturity Date. Validity of the
provisions of the Agreement and the Security
Documents, which should remain valid with
respect to their character also after expiration of
this Agreement, shall not be affected by expiration
of this Agreement.

20.2 The Borrower undertakes to notify the Bank,
without undue delay of the date of publication of
this Agreement including the Agreement on the
right to complete a Promissory Note in the Central
Registry of Agreements in accordance with the
info-act.



20.3 V pripade, Ze DIZznik nezverejni Zmluvu
a Dohodu o zmenkovom vyplfiovacom prave v
Centralnom registri zmlav v lehote siedmich (7)
dni odo dna ich podpisania oboma zmluvnymi
stranami, Banka je opravnena podat navrh na
zverejnenie tejto  Zmluvy vratane Dohody
0 zmenkovom vyplhiovacom prave
v Obchodnom vestniku. DIznik sa v takom
pripade zavazuje uhradit Banke vSetky
preukazatelné a nevyhnutné vydavky
vynalozené v tejto suvislosti, priom Banku
bezpodmiene€ne a neodvolatelne opraviuje
ktomu, aby Banka sumu preukazatelne
a nevyhnutne vynalozenych vydavkov
zUc&tovala na tarchu ktoréhokolvek beZného
uctu DiIZznika vedeného v Banke.

21. DORUCOVANIE

21.1 Akékolvek oznamenie alebo ina formalna
komunikacia podla tejto Zmluvy alebo
vsuvislosti s fou musia byt vykonané
v pisomnej forme, za ktoru sa pre Ucely tejto
Zmluvy povazuje aj fax a e-mail, ak tato Zmluva
neustanovuje inak. Takéto oznamenie bude
zaslané na adresy zmluvnych stran uvedené v
tejto Zmluve alebo nasledovné faxoveé Cisla a e-
mailové adresy:

Banka:

Crédit Agricole Corporate and Investment Bank
S.A., pobocka zahrani¢nej banky

Namestie 1. maja 18, 811 06 Bratislava,
Slovenska republika

Kontaktna osoba:

Fax:
Tel:
e-mail:

Diznik::

Zelezniéna spolognost Cargo Slovakia, a.s.
Drienova 24, 820 09 Bratislava, Slovenska
republika

Kontaktna osoba:

Fax:
Tel:
e-mail:

alebo na iné adresy, kontakiné osoby, faxové
Cisla alebo e-mailové adresy, ktoré si zmluvné
strany navzajom vopred pisomne oznamia.

20.3 In case the Borrower fails to publish the
Agreement and the Agreement on the right to
complete a Promissory Note according to the
previous section 20.2, within seven (7) days from
the date of their signing, the Bank shall be entitled
to propose a publication of this Agreement
including the Agreement on the right to complete
a Promissory Note in the Commercial Gazette.
The Borrower undertakes to reimburse the Bank
for all provable and inevitable expenses incurred
as a result of publication of this Agreement
including the Agreement on the right to complete
a Promissory Note whereas the Borrower
unconditionally and irrevocably authorizes the
Bank to debit any current account of the Borrower,
maintained with the Bank, with such amounts of
such incurred expenses.

21. DELIVERY

21.1 Any notice or other formal communication
under or in connection with this Agreement must
be in a written form which includes also a fax and
e-mail for the purposes of this Agreement unless
this Agreement provides otherwise. Such notice
shall be delivered to the addresses of the parties
stipulated in this Agreement or the following fax
numbers and e-mail addresses:

Bank:

Crédit Agricole Corporate and Investment Bank
S.A., pobo&ka zahrani€nej banky

Namestie 1. méaja 18, 811 06 Bratislava

Slovak Republic

To the attention of:

Fax:
Tel:
e-mail:

Borrower:

Zelezniéna spolo&nost Cargo Slovakia, a.s.
Driefiova 24, 820 09 Bratislava, Slovak Republic

To the attention of:

Fax:
Tel:
e-mail:

or to any other addresses, contact persons, fax
numbers or e-mail addresses notified by the
parties to one another.
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Zmluvné strany sa dohodli, ze pokial tato
Zmluva neustanovuje inak, akékolvek
oznamenie alebo ina formalna koreSpondencia
sa budu pre Gcely tejto Zmluvy povazovat za
dorucené:

a) v den dorucenia zasielky, ak bola
zasielka doru¢ena osobne alebo
kuriérnou sluzbou, alebo

b) v 5. Pracovny den nasledujuci po dni
podania zasielky na poste, ak bola
zasielka poslana doporu¢enou postou
alebo v den doru€enia zasielky, podfa
toho, €o nastane skér, alebo

c) v denn vytlaenia spravy z faxu
odosielatela  potvrdzujucej  prenos
faxovej spravy, ak bola sprava
odosland do 15:00 hod. v ktorykolvek
Pracovny den, v ostatnych pripadoch v
Pracovny defi nasledujuci po dni
vytlaenia spravy z faxu odosielatela
faxovej spravy, alebo

d) vden potvrdeného doru€enia e-mailu,
ak bol tento e-mail doru¢eny do 15.00
hod. v ktorykolvek Pracovny den
a v ostatnych pripadoch v Pracovny
den nasledujuci po dni dorucenia e-
mailu.

Akakolvek  koreSpondencia  suvisiaca s
odstupenim od tejto Zmluvy alebo so zmenou
kontaktnych udajov bude  vykonavana
v pisomnej forme prostrednictvom listu a bude
zaslana poStou, osobne alebo kuriérom na
adresy uvedené vtomto bode Zmluvy, pokial
nedoslo k oznameniu inej adresy podla tejto
Zmluvy, pricom na takuto koreSpondenciu sa
nevztahuje fikcia doru€enia podla tohto bodu
Zmluvy.

22. JAZYK

22.1  Tato Zmluva je pripravena a podpisana
v slovensko-anglickej jazykovej verzii v 3
vyhotoveniach, z ktorych Banka obdrzi 1
vyhotovenie a DIZnik 2 vyhotovenia. V pripade
akychkolvek nezrovnalosti alebo rozporov je
rozhodujucou slovenska verzia Zmluvy.

22.2  Na zaklade suhlasu s obsahom Zmluvy
ju opravneni zastupcovia stran podpisali ako
prejav svojej slobodnej véle v defi v nej
uvedeny.

Crédit Agricole Corporate and Investment
Bank S.A., poboc¢ka zahraniénej banky

The parties agree that, unless this Agreement
provides otherwise, for the purposes of this
Agreement any notice or other formal
communication shall be deemed to be delivered:
a) on the day of delivery of the parcel if the
parcel has been delivered in person or by
a courier service; or
b) on the fifth Business Day following the
date of dispatch of the parcel if the parcel
has been sent by mail, or the date of
delivery of the parcel, what occurs earlier;
or
¢) on the day of printing a message from a
fax of the sender confirming transmission
of the fax message if the parcel has been
sent before 3.00 p.m. on any Business
Day; in other cases on the day following
the day of transmission if the parcel has
been sent by fax, or
d) on the day of confirmed delivery of e-mail
if this e-mail has been delivered before
3.00 p.m. on any Business Day; in other
cases on the Business Day following the
day of delivery of e-mail, however
excluding cases where the sender of e-
mail receives an out of office reply from
the recipient of this e-mail.

Any correspondence concerning the
withdrawal of this Agreement or change of
contact details shall be realized only by
registered mail and shall be delivered to the
addresses of the parties stipulated in this
clause hereof, unless notified by the parties
otherwise hereunder, whereas  the
presumption of delivery according to this
clause of this Agreement shall be not
applied on such correspondence.

22. LANGUAGE

22.1  This Agreement exists and is signed in
Slovak-English version in 3 original copies, out of
which Bank receives 1 copy and Borrower
receives 2 copies. In case of any discrepancies or
differences, the Slovak version shall prevail.

22.2 Based on consent with the content hereof
the authorised representatives have signed this
Agreement as an expression of their free will on
the above date.

Zelezniéna spoloénost’ Cargo Slovakia, a.s.
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Bratislava, Bratislava,

zastupena / duly represented by zastupena / duly represented by
Slavomir Salat Ing. Pavol Durinik, PhD.
Veduci poboc¢ky / Head of Branch Predseda predstavenstva

Chairman of the Board of Directors

Juraj Ruzek Ing. Mgr. Martin Stochmal, PhD.

Senior Relationship Manager Popredseda predstavenstva .
Deputy Chairman of the Board of Directors
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Priloha €. 1 — Vzor vlastnej blanko zmenky, ktora bude vystavena DIZnikom a Dohoda o zmenkovom
vyplfiovacom prave uzavreta medzi Bankou a DIznikom

Annex No. 1 — Template of Blank Promissory Note to be issued by the Borrower and the Agreement on
the right to complete a Promissory Note conluded between the Bank and the Borrower
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Dohoda o zmenkovom vypliovacom prave

uzavreta podla § 269 ods. 2 Obchodného
zdkonnika a ¢l. I. § 10 zadkona &. 191/1950 Zb.
zmenkového a Sekového
medzi

2) Zelezniéna spoloénost Cargo Slovakia,
a.s.
Driefiova 24
820 09 Bratislava
Slovenska republika
ICO: 35914 921
spolo¢nost zapisana v obchodnom registri
Okresného sudu Bratislava |, Oddiel: Sa,
Vlozka ¢.: 3496/B

(dalej len "Vystavitel")
zastupena:

Ing. Pavol Durinik, PhD.
Predseda predstavenstva

a

Ing. Mgr. Martin Stochmal, PhD.
Podpredseda predstavenstva

3) Crédit Agricole Corporate and
Investment Bank S.A., so sidlom 9, Quai
du Président Paul Doumer, 92920 Paris La
Défense Cedex, Francuzska republika,
zapisana v obchodnom registri v Nanterre
pod znackou n° Siren 304 187 701,
konajuca prostrednictvom Crédit Agricole
Corporate and Investment Bank S.A.,
poboéka zahraniénej banky, ICO:
36 361 968, so sidlom Namestie 1. mjja
18, Bratislava, 811 06, zapisana
v obchodnom registri Okresného sudu
Bratislava |, Oddiel: Po, Vlozka &.: 1375/B

(dalej len "Remitent")
zastupena:

Slavomir Salat
Veduci poboCky

a

Juraj Ruzek
Senior Relationship Manager
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Agreement on the right to complete a
Promissory Note

concluded pursuant to § 269, par. 2 of the
Commercial Code and Article |., § 10 of the
Bill of Exchange and Cheque Act No. 191/1950
Coll.
between contractual parties

2) Zelezniéna spoloénost Cargo Slovakia,

a.s.

Driefiova 24

820 09 Bratislava

Slovak Republic

ICO: 35 914 921

company incorporated in the Commercial
Register of District Court Bratislava 1.,
Section: Sa, Insert No: 3496/B

(hereinafter only the "Drawer™)
Represented by:

Ing. Pavol Durinik, PhD.
Chairman of the board of directors

and

Ing. Mgr. Martin Stochmal, PhD.
Vice-chairman of the board of directors

and

2) Crédit Agricole Corporate and Investment

Bank S.A., having its registered seat at 9, Quai
du Président Paul Doumer, 92920 Paris La
Défense Cedex, French Republic, registered at
Commercial Register in Nanterre, Siren n° 304
187 701, acting through its branch Crédit
Agricole Corporate and Investment Bank
S.A., pobocka zahrani¢nej banky, Company
Reg. No.: 36 361 968, having its registered seat
at Namestie 1. maja 18, Bratislava, 811 06,
registered at Commercial Register of the
District Court Bratislava 1, Section: Po, Entry
No..: 1375/B

(hereinafter only the "Payor")
Represented by:

Slavomir Salat
Head of Branch

and

Juraj Ruzek
Senior Relationship Manager



Clanok |

Vystavenie a odovzdanie blankozmenky

a)

b)

c)

d)

Remitent ako veritel sa zaviazal poskytnut
Vystavitelovi ako dIZznikovi uver do
maximalnej vy3ky 15.000.000,- EUR
(slovami: patnast’ milionov EUR), na
zaklade Uverovej zmluvy zo dfia 28.2.
2012 v zneni jej neskorSich dodatkov (dalej
len “Uverova zmluva”).

Zabezpe€ovanymi pohladavkami Remitenta
voci Vystavitefovi sa pre ucely tejto zmluvy
rozumeju vSetky alebo akakolvek z nizSie
uvedenych pohladavok Remitenta, ktoré
vznikli, vznikna alebo mbézu vzniknat
z Uverovej zmluvy alebo v suvislosti s fou,
¢i uz existujuce, buduce alebo podmienené
pohfadavky:

pohfadavky na vratenie istiny, zaplatenie
urokov a urokov z omeskania;

vSetky dalsie pohladavky aich
prisluSenstvo  vzniknuté na  zaklade
Uverovej zmluvy alebo v suvislosti s fiou,
hlavne, ale nielen pohladavky na zaplatenie

poplatkov  za poskytované  sluzby a
pohladavky na zaplatenie akychkolvek
dalSich platieb podfla prisluSnych
ustanoveni Uverovej zmluvy;

pohladavky na uhradenie nakladov,

nahrady Skody a zaplatenie zmluvnych
pokut vzniknuté na zaklade alebo
v suvislosti s Uverovou zmluvou;
pohladavky  aich prislusenstvo na
vydanie bezdévodného obohatenia
vyplyvajuceho z pripadnej neplatnosti,
nevykonatelnosti, zruSenia alebo zaniku
Uverovej zmluvy;

(dalej pre vSetky horeuvedené pripady
alebo ktorykolvek z nich ”Zabezpeéené
pohladavky”).

Zabezpelené pohladavky sa zabezpecuju do
maximalnej celkovej sumy EUR.

Predmetom tejto zmluvy je dohoda
zmluvnych stran o spdsobe a podmienkach
vyplnenia blankozmenky definovanej v bode
4. tohto ¢lanku zmluvy, ktora bola
vystavena na zabezpecenie
Zabezpec€enych pohladavok.

Vystavitel tymto potvrdzuje, Ze na
zabezpecCenie Zabezpelenych pohladavok

Article |

Issuance and delivery of a blank Promissory

a) receivables on payment/repayment
principal, interest and default interest;
b) any and all
accessories arisen from the Loan Agreement or
in relation to it,
receivables for payment of fees for services
provided and receivables for payment of any
and all further payments according to the
respective provisions of the Loan Agreement;
receivables for payment of costs, damages and
contractual penalties arisen from the Loan
Agreement or in relation to it;
receivables and their accessories of unjust
enrichment resulting out of potential invalidity,
ineffectiveness or termination of the Loan
Agreement;

d)

Note

Payor as the lender has undertaken to provide
the Drawer as the borrower with loan in the
maximum amount of EUR 15,000,000 (in
words: fifteen million EUR), based on the
Loan Agreement dated February 28, 2012 as
amended (hereinafter only the ,Loan
Agreement”).

For the purpose of this Agreement, the
Payor's secured receivables or any of them
shall be understood as any and all receivables
of the Payor which arisen, shall arise or may
arise from the Loan Agreement or in relation
to it, either existing, future ones or conditioned
receivables, especially but not only:

of the
other receivables and their

especially but not only

(any and all receivables secured based on this
Agreement shall only be jointly referred to as
“Secured receivables”).

Secured receivables shall be secured by the
pledge up to the maximum value of EUR.

3.
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Subject of this Agreement is an agreement

between contractual parties on the method and
conditions regulating the completion of a blank
Promissory Note defined in the clause 4 of this
article hereof, issued by the Drawer in order to
secure the Secured receivables.

Drawer hereby confirms, that in order to

secure the Secured receivables of the Payor,



Remitenta vystavil vlastnu blankozmenku s
nasledovnymi udajmi:

5. Vo vystavenej blankozmenke chyba udaj
uréujuci datum splatnosti zmenky a miesto
platenia (,splatné v*).

6. Remitent podpisom tejto zmluvy potvrdzuje,
ze prevzal vlastna blankozmenku, opisanu
vbodoch 4. a 5. tohto C&lanku, riadne
podpisanu Vystavitelom.

7. Vystavitel suhlasi s pouzitim blankozmenky,
vystavenej v zmysle tejto zmluvy, na
zabezpeCenie Zabezpefenych pohladavok
Remitenta.

Clanok II
Udelenie vypliovacieho prava a jeho obsah

1. Zmluvné strany sa dohodli, ze Vystavitel
udeluje Remitentovi neodvolatelné
zmenkové  vyplfiovacie  pravo, ktoré
Remitenta opravriuje k tomu, aby vypinil v
texte odovzdanej blankozmenky chybajuce
Udaje, a to datum splatnosti zmenky
a miesto platenia, a urobil tak
z blankozmenky zmenku Uplnu.

2. Remitent je opravneny vyuzit toto
zmenkové vyplfiovacie pravo v pripadoch
dohodnutych v €l. 1l tejto zmluvy.

3. Remitent je opravneny vyplnit chybajuce
Udaje vtexte odovzdanej blankozmenky
kedykolvek po dni uréenom v Uverovej
zmluve ako Den konec&nej splatnosti, alebo
kedykolvek po 15. dni od dorucenia
pisomného oznamenia o odstupeni od
Uverovej zmluvy podla bodu 13.1 Uverovej
zmluvy.
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he has issued the blank Promissory Note with
the following data:

Issued blank Promissory Note does not
contain information about the Promissory
Note maturity date and place of payment
(“payable in”).

By signing this Agreement the Payor confirms
that he has accepted the Drawer’s own blank
Promissory Note, described in clauses 4 and
5 of this article, duly signed by the Drawer.

Drawer and Guarantor agree that the blank
Promissory Note, issued in line with this
contract, to be used to secure the Secured
receivables of the Payor.

Article Il

Granting of right to complete the Promissory

Note and its content

Contract parties have agreed that the Drawer
grants to the Payor irrevocable right to
complete the Promissory Note, authorising the
Payor to fill out in text of delivered blank
Promissory Note missing data, i.e. Promissory
Note maturity date and place of payment,
hence completing the blank Promissory Note.

Payor is entitled to exercise this right to
complete the Promissory Note in events,
agreed upon in Article Ill. of this Agreement.

Payor is entitled to complete the missing data
in text of delivered blank Promissory Note on
the date following the Final Maturity Date as
defined in the Loan Agreement or any time
after 15" day from delivering the written
withdrawal of the Loan Agreement according
to the clause 13.1 of the Loan Agreement.



4. Remitent vyplni datum splatnosti zmenky,
ktorym bude najskér 15. defi odo dnia
uréeného v Uverovej zmluve ako Den
koneCnej splatnosti alebo najskér 15. der
odo difia doru€enia oznamenia Remitenta
Vystavitelovi o odstipeni od Uverovej
zmluvy podfa bodu 13.1 Uverovej zmluvy.

5. Remitent je opravneny na blankozmenku
doplnit ako miesto plnenia vyluéne sidlo
pravneho subjektu, ktory je opravneny na
vykonavanie bankovych sluzieb na uzemi
ktoréhokolvek ¢&lenského Statu Eurdpskej
unie.

Clanok Il
Podmienky uplatnenia vyplfiovacieho prava

1. Remitent je opravneny doplnit na
blankozmenke datum splatnosti zmenky
uréeny podla ¢lanku Il. bod 4 tejto zmluvy
a suCasne miesto platenia podla ¢lanku II.
bod 5. tejto zmluvy, ak Vystavitel neuhradi
Remitentovi riadne a v€as jeho splatné
Zabezpeclené pohladavky.

2. Po vyplneni blankozmenky je Remitent
opravneny 0] poziadat o vydanie
zmenkového platobného rozkazu alebo (ii)
sa domahat plnenia z vyplnenej
blankozmenky, a to v oboch pripadoch len
do vy3ky sumy, ktora podfla Remitenta
predstavuje celkovu C&iastku splatnych
Zabezpec&enych pohladavok v Case
vyplnenia blankozmenky.

3. Uplatnenie zmenkovej pohlfadavky nema za
nasledok zmenu pbévodnych
Zabezpecenych pohladavok, preto vSetky
zabezpecCovacie prostriedky ~ pdvodne
dohodnuté medzi zmluvnymi stranami
zostavaju zachované.

Clanok IV
Osobitné ustanovenie

1. Zmluvné strany sa dohodli, Ze vyplfiovacie
pravo Remitenta udelené touto zmluvou je
neodvolatelné a prevoditelné. Ku zmene
v osobe nositela vyplfiovacieho prava moze
dojst len suCasne s prevodom alebo
prechodom blankozmenky v suvislosti (i)
s postupenim  pohladavok  a prevodom
zavazkov z Uverovej zmluvy pred diiom
vyplyvajucim z ¢lanku Il bod 3. tejto zmluvy
alebo (i) s postiupenim  pohladavok
z Uverovej zmluvy po dni vyplyvajicom
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4. At the same time the Payor shall fill out the

Promissory Note maturity date, which will be
earliest 15" day following the Final Maturity
Date as defined in the Loan Agreement or
earliest 15" day after delivering the written
withdrawal of the Loan Agreement by the
Payor to the Drawer according to the clause
13.1 of the Loan Agreement.

The Payor shall be entitled to complete as

place of payment in the text of the blank

Prommissory Note only the registered office
of the legal entity authorized to provide
bank services on the territory of any
member state of the European Union.

Article 11l
Conditions for exercising the right to
complete the Promissory Note“

The Payor has the right to fill out the
Promissory Note maturity date defined in
accordance with Article Il., clause 4 and at the
same time place of payment according to
Article Il, clause 5. hereof if the Drawer does
not pay the Payor duly and on time the
Secured receivables.

After completing the blank Prommissory Note
the Drawer shall be entitled to (i) request
issuance of court decision ordering the
payment of the Prommissory Note or (ii)
request the Drawer to perform the payment of
the Prommissory Note, in both cases only up
to the amount representing the total amount of
payable Secured receivables in time of
completing the blank Prommissory Note.

Exercising the Promissory Note receivable
does not change the original Secured
receivables, therefore all securing instruments
originally agreed between the parties remain
in place.

Article IV
Special provision

Contractual parties have agreed that the
Payor’s right to complete the Promissory Note
granted by this Agreement is irrevocable and
transferable. The change in the bearer of right
to complete the Promissory Note can only
occur concurrently with the transfer of the
blank Promissory Note in relation to (i)
assignment of receivables and transfer of
obligations out of the Loan Agreement before
the date resulting out of the article I, clause 3.
hereof or (ii) assignment of receivables out of



b)

z Clanku Il bod 3. tejto zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade, ak
Remitent nevyuZzije vyplfiovacie pravo, vrati
Remitent Vystavitelovi blankozmenku az po

Uplnom zaplateni Zabezpec&enych
pohladavok Specifikovanych v bode 2
Clanku | tejto zmluvy. Ak Vystavitel

neprevezme blankozmenku v lehote 30 dni
odo dna doruCenia pisomnej vyzvy
Remitenta na prevzatie blankozmenky,
Remitent sa zavazuje zaslat znehodnotenu
blankozmenku na posledni znamu adresu
Vystavitela.

Zmluvné strany sa dohodli, ze formalna
koreSpondencia sa bude pre ucely tejto
zmluvy povazovat za doruc€enu:

v den dorucenia zasielky, ak bola zasielka
doru¢ena osobne alebo kuriérnou sluzbou;
alebo

piaty pracovny den nasledujuci po dni
podania zasielky na poste, ak bola zasielka
poslana doporu¢enou postou alebo v den
dorucenia zasielky, podla toho, ¢o nastane
skor.

Clanok V
Zaverecné ustanovenia

VSetky pravne vztahy vyslovene
neupravené vtejto zmluve sa riadia
prisludnymi ustanoveniami Uverovej zmluvy
a pravnymi predpismi platnymi na uzemi
SR, a to v tomto poradi.

. Tato zmluva je pripravena a podpisana v

slovensko-anglickej jazykovej verzii v 3
vyhotoveniach, z ktorych Remitent obdrzi 1
vyhotovenie a Vystavitel 2 vyhotovenia. V
pripade akychkolvek nezrovnalosti alebo
rozporov je rozhodujucou slovenska verzia
zmluvy.

Tato zmluva nadobuda platnost diom jej
podpisania oboma zmluvnymi stranami a
ucinnost’ vden nasledujuci po dni
zverejnenia tejto zmluvy podfa § 47a
zadkona ¢. 40/1964 Zb. - Obgéianskeho
zakonnika v plathom zneni.

b)
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the Loan Agreement after the date resulting
out of the article Il, clause 3. hereof.

Contractual parties have agreed that in the
event that the Payor does not exercise his
right to complete the Promissory Note, the
Payor shall return to the Drawer the blank
Promissory Note only following a full payment
of the Secured receivables specified in clause
2 of article | of this Agreement. Unless the
Drawer takes over the blank Prommissory
Note within 30 days from the date of delivery
of written demand of the Payor, the Payor
shall be obliged to send the detriorated blank
Prommissory Note to the last known address
of the Drawer.

The parties agree that for the purposes of this
Agreement any formal communication shall be
deemed to be delivered:

on the day of delivery of the parcel if the
parcel has been delivered in person or by a
courier service; or

on the fifth working day following the date of
dispatch of the parcel if the parcel has been
sent by mail, or the date of delivery of the
parcel, what occurs earlier.

Article V
Final provisions

All legal relations not expressly covered by
this Agreement shall be governed by
respective provisions of the Loan Agreement
and laws and regulations valid on the territory
of the Slovak Republic, in such order.

This Agreement exists and is signed in
Slovak-English version in 3 original copies,
out of which Remitent receives 1 copy and
Drawer receives 2 copies. In case of any
discrepancies or differences, the Slovak
version shall prevail.

This Agreement shall become valid as of the
date of its signing by both contractual parties
and effective as of the date following the
date of publication of this Agreement
according to § 47a of the Act No. 40/1964
Coll. — Civil Code as amended.



4. Tato zmluva vznikla na zaklade slobodnej,
vaznej a ur€itej vole zmluvnych stran, nie
vtiesni anie za napadne nevyhodnych
podmienok. Na dbkaz tychto skutoCnosti
pripajaju zmluvné strany k dohodnutym
zmluvnym ustanoveniam svoje podpisy.

Za Remitenta:

Crédit Agricole Corporate and Investment

Bank S.A., pobocka zahrani¢nej banky

Bratislava

zastupena / duly represented by

Slavomir Salat
Veduci poboc¢ky / Head of Branch

Juraj Ruzek
Senior Relationship Manager

Strana/Page -28-

4. This Agreement is entered into and based on
free will of the contractual parties, and under
no duress or evidently disadvantageous terms.
As a proof of this, the contractual parties have
attached their signatures to the above-agreed
contract provisions.

Za Vystavitela:

Zelezni¢na spoloénost’ Cargo Slovakia, a.s.

Bratislava

zastupena / duly represented by

Ing. Pavol Durinik, PhD.
Predseda predstavenstva / Chairman of the board
of directors

Ing. Mgr. Martin Stochmal, PhD.
Podpredseda predstavenstva / Vice-chairman of
the board of directors



Miesto a datum vystavenia (mesiac slovom)

ZATUTO ZMENKU ZAPLATIM

Mena Suma
EUR

Splatnost (mesiac slovom)

REMITENT

Komu

Suma slovom

Splatné v (miesto platenia)

VYSTAVCA

Nazov (peciatka), adresa a podpis(y) wstavitela
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